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AHHOTaUUA

VcTopus n3ydeHus aHTIIMHCKUX TJIar0JIOB 3pUTEIILHOTO BOCTIPUATHS, B TOM uuncie to ook
/tosee, oOmIMpHA U BKIFOYAET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO pa3HOHANPABICHHBIX HCCIICTOBAHHIA.

Haubonee moxpoOHO 3TH ri1arossl ObUIH paccMOTpeHbl B MoHorpaduu Ake Bubepra «The
verbs of perception: A typological study». Bce mocnenyromue paGoThl, MOCBSIIEHHBIC 3THUM
TJIarojiaM Y BBITIOJIHEHHBIC HA MaTepUae Pa3InYHbBIX S3bIKOB, B TOW MM MHOM CTETICHH OCHOBAHBI
Ha TeX IMOJOXKEHHIX, KoTopble chopmynupoBan A. Bubepr. Kak mpaBmio, B mcciIeI0BaHUIX,
TIOCBSIILIEHHBIX CONOCTABUTEIBLHOMY aHanu3y riarosnioB t0 100k /tosee m X COOTBETCTBUSIM B
NPYTUX SI3bIKaX, aHTJIUHCKHUH S3bIK BBICTYIIAET B KaYeCTBE ITAIIOHA, & MaTepHall JPYTUX S3bIKOB
paccMaTpuBaeTCcsl W OLEHUBaeTcs Ha ero ¢one. IIpm 3TOM paccCMOTPEHHIO MOJBEPraroTCs
CTPYKTypa H3y4aeMbIX TIJIarojOB, CEMAHTUYCCKHH TOTCHIUAT | (YHKIMOHHPOBAHUE B
OTIpe/ICNIEHHBIX THITaX TEKCTOB.

Hacrosimas crates mpencraBiseT coOOW pa3BUTHE HJICH, BBICKA3aHHBIX YYEHBIMH, U
HarpaBJIcHa Ha ONpe/IeNICHHE MParMaTUIeCKUX aclieKTOB ceMaHTHKH ri1aronoB to 100k /tosee u ux
CHHOHMMOB.  SI3BIKOBBIM  MaTepHajoM  WCCIEIOBaHHS  SBISIOTCS  JIaHHBIE  CJIOBaps
OxfordEnglishDictionary. Ha ocHoBe 3TOro Matepuaiia u3y4aercsi mparMaTHUECKUI MOTCHIHAI
IPYIIIBI TJIAroJIoB ¢ oMy 3HadeHusMu to look(cmorpers) / t0 see (BumeTs).

KiaroueBble ciaoBa:mparMaThka; THUIIOBasS CUTyallUs 3PUTEIBHOTO  BOCTIPHUSATHUS,
BOCITPUHUMAIOIIHNHA CYOBEKT; COOCTBEHHO BOCTIPUATHE; OOBEKT BOCIIPHUATHA.

TO LOOK /TO SEE ®EBJJIAPU CEMAHTUKACHUHUHI IPAITMATHUK
ACHIEKTJIAPA

Huropaxon Canarann kusu THOFOMOBA
Su’KHTquH

TOLIKEHT AaBIaT MAapPKIIyHOCIUK UHCTUTYTH
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AHHOTANUA
Wurmu3 tunmaaru to look/ to see (xypmok MabHOCHIary) GebiutapuHu ypranum Oyiinya
KYTI Ba TYpJiy HYyHANIHIIIapaa TAAKHKOTIAp 0JIn0 OOpHUIITaH.
Yoy dewnap Axe Bubepraunr “The verbs of perception: A typological study” (“Napox
debutapu: THMOJOTHK Yyprauuir’) MoHorpaduscuaa anda Oartadeun ypranwiran. Yoy
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dewmtapra OaruIUIaHTaH TYpJiaW THJIApAAard MaTepHaliap yCTuaa oiau0 OopwiraH KeWHHTH
Oapua WIMUH HW3JTaHUNUIAp MyaillssH aapaxkana A. Bubepr ToMoHMIOaH €3WIraH Koujaaiapra
acocmanaan. Omarma, to l0ok/ to see dhebmapuHUHT OOIIKA THILIAPAArd BapUaHTIAPUHU KUECHI
TaxJIWI KUIUIIra OaruilUIaHTaH WIUTApAa WHTIU3 THIW CTaHAapT BazudacuHu yTaiiau, Oomika
TWUTAPHUHT MaTepuajuiapu dca YHUHT GoHHAa KypuO umkmiamu Ba Oaxonanamu. Iy Owran
Oupra, Yypranmna€rran QEbIIAPHUHT TY3WIHINHA, CEMAaHTUK HWMKOHUSATIAPU alpuUM MaTH
TypJapuaa KyJJTaHUIUIIHA KYpUO YMKUJITaH.

Makonana Maskyp Macaiga Oyiimua onumiiap TOMOHHUZAH aWTWiIraH QUKpIap
puBokIanTHpmirad, myawtud to look/ to see debtapy Ba yNapHUHT CHHOHHUMIIAPH
CEMAHTHKACUHUHT MParMaTHK KUXATIAPUHU aHUKJIAIITa XapaKkaT KUJITaH.

Tankukor wmanOacu cudatuga Oxford English Dictionary MabsaymoTnapuman
dorinananuiran. Yoy marepuan acocuna 00K (kapar) / see (kypuiir) yMmyMuii MabHOCHTA 3Ta
Oynran ¢ebiap rypyXuHUHT [IparMaTUK UMKOHUSITH YpTraHUJIaIu.

Kanur cy3nap: nparmartika; KypMOK; HAPOK CYOBEKT; HAPOK 00bekTH; tolook/ to see.
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Abstract

The history of studying English verbs of visual perception, including to look / to see, is
extensive and includes a large number of multidirectional studies.

These verbs were examined in more detail in Ake Viberg's monograph “The verbs of
perception: A typological study”. All subsequent works devoted to these verbs and made on the
material of various languages, to one degree or another, are based on those provisions that
A.Viberg formulated. As a rule, in studies devoted to the comparative analysis of the verbs to look
/to seeand their correspondences in other languages, the English language acts as a standard, and
the material of other languages is examined and evaluated against its background. At the same
time, the structure of the studied verbs, semantic potential and functioning in certain types of texts
are examined.

This article represents the development of ideas expressed by scientists and is aimed to
identify the pragmatic aspects of the semantics of the verbs to look /to seeand their synonyms. The
language material for the study is the data from the Oxford English Dictionary. Based on this
material, the pragmatic potential of a group of verbs with common values of to look /to seeis
studied.

Keywords: pragmatics; a typical situation of visual perception; the perceiving subject;
perception itself; the object of perception.

Haubonee moapoOHO rpynma aHTIUICKMX TJIArOJIOB  3PUTEIHHOTO
BocrpusATus Obuia paccmoTrpeHa B MoHorpaguum Ake Bubepra (13). Bcee
nocjenyoomue paboThl, MOCBAIICHHBIE ATOH NpoOjemMe, OCHOBaHBI Ha TeX
MOJIOKEHUSAX, KOTOpble OH cpopmynupoBai. K HuM otHOCsATCS MOHOrpaduu ber
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JleBuna (7), ®panka Pobepra [lansmepa (9) u Huxomaca Cumona I'ncbopna (2),
nokropckas aucceprauus Upaiine MOaperxe-Antytano (4), HaydyHoe 3cce Aca
Bpemnauca I'yanapcnorrupa (3).

AHanu3 paboT MO3BOJIIET YBUJETh CIEAYIONIUE MOAXO/Abl K MCCIEIOBAHUIO
ATUX [J1aroJoB: CONIOCTaBUTEIIbHBIN, CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIH,
JUHTBOIIparMaTuueckuii. B kadecTBe Marepuana HUCCIEAOBAHUS HCIOIb3YyETCA
pasHooOpa3Hasi  s3bIKOBasi  ¢akTorpadusi, B YaCTHOCTH, aPOPUCTUUYECCKUE
BBICKA3bIBaHUS, OOpAa3Ibl PEKJIAMHBIX TEKCTOB, MPUMEPHI W3 MyOJUIIUCTUKH W
XyJ10’)KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

Kak mnpaBuio, B HCCIEIOBaHUSAX, TOCBAIICHHBIX COMOCTABUTEIHLHOMY
aHanu3y riarojoB t0 l00K /t0 See u WX COOTBETCTBHMSIM B JPYrHX S3bIKAX,
AQHTJIMUCKUM $I3BIK BBICTYIA€T B Ka4eCTBE ATaJIOHA, a MaTepual APYTUX S3BIKOB
paccMaTpuBaeTCs U OIICHUBAETCS Ha ero (oHe.

[Ipu 3TOM paccMOTPEHUIO MOABEPTAIOTCS CTPYKTYpa U3y4aeMbIX IJ1arojios (6,
115; 15, 13), cemantuueckuit mnoteHuuman (10, 220; 14, 204) u wux
GyHKIMOHUPOBAaHUE B OMpeaeieHHbIx Tunax TekctoB (3, 24; 17, 20). K
COTIOCTaBUTEIIbHOMY aHaliu3y [MPUBJICKAIOTCS JaHHbIE TOJKOBBIX CllIOBapei
aHTJIMIICKOr0, HEMELKOT0, MOJIbCKOTO, UCIIAHJICKOT0 ¥ TaTAPCKOTO SI3BIKOB C IEJIBIO
BBISIBJICHUS CXOJICTB M PA3NINYMil B CEMAHTUKE U CTPYKTYpE dTUX rinarosios (3, 12; 6,
118; 14, 159; 15, 14). Kpome TOr0, UMEIOT MECTO pabOTHI, B KOTOPHIX MPEATPUHSIT
COMOCTABUTENbHBIN  aHalu3  peueBbIX  00OpasloB,  WM3BICYEHHBIX U3
NyOJIMITUCTUYECKUX U XYJA0XKeCTBEeHHbIX TekcTtoB (10, 228; 17, 9). PaboThl,
NIOCBSAIICHHBIE CHCTEMHO-CTPYKTYpHOMY aHanmu3y riarojioB t0o look /to see,
HaIpaBJICHbI HAa OMPEICICHUE CUCTEMHBIX CBSI3€H KaK C TOUKH 3peHusi POpMBbI, TaK
U COJICpIKaHUs, a TaK)Ke XapakTepa ux coderaemoct (7, 278; 9, 104; 11, 79).

B 6onee no3aaux paboTax ykazaHHBIE TJIaroJibl pacCCMAaTPUBAIOTCS B paMKax
JIMHTBOIIPArMaTUYECKOT0 aHalln3a, OCYIIECTBIEHHOIO HAa MaTepuaje pa3uyHbIX
tunoB TekctoB (1, 17; 5, 42; 12, 71; 16, 4065; 18, 58).

Kak yxe ormeuanoch, 0JIHON U3 paHHUX PadOT, MOCBSIIEHHBIX TOJIPOOHOMY
aHaNMM3y TparMaTHK{d aHTJIUHACKUX TJArojoB 3PHUTEIBHOTO BOCHPHSTHS, ObLIa
MoHorpadus A. Bubepra. ABTOp paccMaTpuBaeT HE TOJIBKO 0a30BBbIE TIJIaroJbl
3pUTEIBLHOTO BOCHPUSITHS, HO U CEMAaHTUKY JPYTUX MEPLENTUBHBIX TJIarojioB, B
YaCTHOCTH TJIaroJIOB CIIyXOBOTO, OCS3aTEIBHOT0, OOOHSATEIHLHOTO, BKYCOBOTO
BocrpusTus (13, 156).

[To MHeHHMIO aBTOpa, CEMaHTHKa O0a30BBIX TMEPICHTHUBHBIX TJIarojoB
OoTOOpakaeT TpU  O0S3aTENbHBIX  KOMIIOHEHTa  CHUTyalldd  BOCIHPUSTHS,
o003HaueHHbIe UM uepe3 cuMBoiibl A, b u C.

[Tox A moHMMAaeTCst COOCTBEHHO ICHCTBUE aKTUBHOTO CyOBeKTa (arenta), b—
COCTOSIHUE CYOBEKTa, BI3BAHHOE BO3/ICHCTBUEM Ha HEro o0bekTa (namuenca), u C
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—CBOWCTBO 00BEKTa OBITH B MOJI€ 3pE€HUSI. DTO MHBAPHUAHTHOE COOTHOIICHHE IO-
Pa3HOMY pealiu3yeTcs B KaXI0M U3 rPyIIl NEePIENTUBHBIX IJ1aroJios.

Yro kacaeTcsi CeMaHTHUKH COOCTBEHHO TJIaroJoB 3pUTEILHOTO BOCIPUSATHS, TO
B MX OCHOBE MM BbIjieJicHbI KOMIOHEHThI: A — ‘l00K’ (‘Habmonenue’), b — ‘see’
(‘Bocrpusitue’) u C — ‘look’(‘HaxoxaeHHE B MMOJIC 3pEHUs’):

A — Peter looked at the birds (ITurepmocMoTpenHaNTHII).

b — Peter saw the birds (ITutepyBuaennTHuii).

C — Peter looked happy (ITutep BBITIIAACT CUACTIUBBIM).

WNuave rosopsi, A. Bubepr Boiaenun Tpu 0a30BBIX KOMIIOHEHTa CHUTYyallud
3PUTENBHOTO BOCIIPHUSITHS: BOCIPUHUMAIOIINHN CYOBEKT — COOCTBEHHO BOCIIPHSITHE
— 00bekT BocnpusaTus. [Ipu 3ToM aBTOp OTMEUYaeT, YTO HANPABJIEHUE OTHOLICHUN
MEXIY HHUMHU MOXET OBITh pPAa3NIUYHBIM: OT BOCIPHHUMAIOIIETO CYyOBEKTa K
BOCIIPUHUMAEMOMY OOBEKTY W HaoOOpOT: OT BOCHPUHUMAEMOTO OOBEKTa K
BOCIIpUHUMAlONEMy CcyObekTy. Kpome Toro, oH yTBepXkaaeT, 4TO B IEHTpE
BHUMAaHUS MOXET ObITh U COOCTBEHHO BOCIIPUSITHE, 0€30THOCUTENILHO K CYOBEKTY U
00BEKTY BOCIIPUSITHS.

Hcxons w3 3TOTO, MOXKHO TPEANONOXKUTh, UYTO OTHOIICHHS] MEXIY
KOMIIOHEHTAMH THUIIOBOM CUTyallud 3PUTEIBHOTO BOCIPHUATHS, B YaCTHOCTHU
BOCITPUHUMAIOIIUM CYOBEKTOM, COOCTBEHHO BOCIPUATHEM U OOBEKTOM HOCST
BEKTOPHBIN XapakTep. CeMaHTHKa TJarojioB 3pUTEIBHOTO BOCIPUATHS CBsI3aHa, C
OJIHOM CTOPOHBI, C MpeoOpa30BaHUEM BHYTPEHHErO OMNbITa BO BHEIIHUM, KOrna
HAIllM TIPEJICTAaBICHUS MPHOOPETA0T MaTepuaibHOE BOIUIOMIEHUE, C APYrol —
OpsiMO  TIPOTHMBOMOJNIOKHA: OHA CBSi3aHA C OCBOGHHMEM BHEIIHETO OIbITa U
IPEBPALICHUEM €T0 BO BHYTPEHHUIA.

Uro KacaeTcd CEMAaHTUYECKOM CBA3aHHOCTM KOMIIOHEHTOB THUIIOBOM
CUTyallud, TO OHAa OCHOBBIBAETCS Ha COOTHECEHHOCTH JIEKCUYECKUX IOJIKIACCOB
CJIOB, BBIPAXAIOMINX YYACTHUKOB CUTYAIlMH 3pUTENBHOTO BocTpusaThsi. OCHOBHOE
TpeOOBaHUE: B CEMAHTHKE ITHX CJIOB JOJDKEH MPUCYTCTBOBATH OOIIMI 3JIEMEHT
CMBICIIA.

bazoBoe 3Hadyenue rmarona tolook — ‘cmorpers’ peanmusyer 3pHTENBHOE
BOCIIPUSITUE B HAIMpaBJICHUU OT  BOCHPHMHMMAKOIIEI0 Ccy0beKkTa K
BocnpuHuMaeMoMy 00bekTy: Peoplewerelookingathim(JIroau cmoTpenu Ha Hero).

Yro kacaerca riaroja tosee — ‘BUAETH’, TO ClEAYyeT OTMETUTh, YTO OH
o003HayaeT BOCHPHUATHE B  HANpPaBICHUM OTOObEKTAa BOCHPHUATHA K
BocnpuHuMamwiiemMy cyobekty: Inthedistanceshecouldseethebluesea  (Ha
PacCTOSTHUU OHA MOTJIa BUJIETh CHHEE MODE).

[Tparmatuyeckuii anann3 6a30BbIX rarosos to 100k /t0 see u ux cHHOHUMOB
IpeJoiaraeT onpeeJeHHe TOro, KAaKOB XapaKTep TUIIOBOM CUTYaIlUU 3pUTEIHHOTO
BOCIIPHUSATHS, BBIpOKCHHON Oa3oBbiMHM Tiarosamu to look /to see u kak
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MOJICIIUPYETCS CUTYallUsl 3pUTEILHOTO BOCHPUSATHS B TPYIINE TJIATOJIOB ¢ O0IIMM
3nayenueM to |00k /to see. PaccmoTpuM OCHOBHBIC 3HA4YCHHUsI 0A30BBIX TJIAr0JIOB
to look /to see.

ITo manusiM Oxford Dictionary, riaroa 00k nMeeT 5 0CHOBHBIX 3HAYCHHIA:

1.*cmotpets’: Peoplewerelookingathim(JIrogu cmoTpenu Ha Hero);

2. ‘ouenuBarp’: llookattennisdifferentlyfromsomecoaches (51 cmotpro Ha
TECHHHC HE TaK, KaK HCKOTOPBIC TPEHEPHI);

3. ‘BBINNIAZETH, T.€. ObITh BuAMMBIM : Mumlookedunhappy(Mama Beirisiaena
HECYaCTHOM);

4. ‘momaratbes’ (B 3Hauenwm ‘Hagestbes’):  Shewilllooktoyou(Ona
roJjiaraeTcsi Ha Bac);

5. ‘owbiTh HampamieHHbiM’: TheroomlooksoutoverMylorHarbour(Komuara
CMOTPHT Ha TaBaHb Maiinopa)?.

Tpu u3 3THX 3HaUEHUI CBSA3aHBI C 0003HAYCHUEM 3PUTEIHLHOTO BOCTIPUSTHSI.
Tax, B 1-M 3HAaUEHUU CHUTYyaIUs 3pUTEIHHOTO BOCTIPUATHS OTOOpaKEHA C TIO3HUIINU
BOCIIPHHUMAIOIIETO CYOBhEKTa i MOKET MHTEPIIPETUPOBAHA KaK IeJICHAIPABICHHOE
HaOmoneHne. Bo 2-oM 3HadYeHWH 3pUTEIBHOE BOCIPHUAITHE MOXET OBITh
UCTOJIKOBAaHO KaK IMpeoOpa3oBaHME BHEIIHETO ONbITA BO  BHYTPEHHHUIA,
COIIPOBOXKIAEMOE HIePEOIICHKOM IICHHOCTH. Cp.:
llookattennisdifferentlyfromsomecoaches(s1 cmotpro Ha TEHHHUC He Tak, Kak
HEKOTOpPhIE TPEHEphI), YTO O3HAYaeT ‘BOCIPHHHAMATH HEYTO OIPEIEICHHBIM
oOpa3zom’. Urto kacaercs 3-ro 3HAY€HHUSA, TO OHO CBSA3aHO C MOJEIMPOBAHUEM
cooctBeHHO BocnpusTusi, cp.: Mumlookedunhappy(Mama BeITIsiiena HECUaCTHOR ),
T.€. 'OBITh BUIUMBIM'.

Kak yka3pIBajoCh BBIIIE, THIOBas CUTYaIUs 3PUTEIBLHOTO BOCHPHUSATHS
MOJKET CEMaHTHUYECKHU YCIOKHITHCS, YTO CBSI3aHO C HAPYIIEHUEM CEMaHTHYECKOTO
COOTBETCTBUS JICKCUYECKHUX IOJKIACCOB CIIOB, BBIPAXKAOIIUX 005A3aTEIbHBIC
KOMIIOHCHTBI THUIOBOM cHUTyanud. [IpuuMHaMHM HapylmIeHUs MOTYT OBITh HE
COOTBETCTBYIOIIUE TAHHOMY THIIOBOMY 3HAYEHHIO JICKCHUECKUE MOJKIACCHI CIIOB,
0003HaYaroMKX KaK BOCIIPUHUMAIOIINNA CYOBEKT, TaK 1 COOCTBEHHO BOCIIPUSTUE, U
00BEKT  BOCHPHUATHIA.DTO  OTHOCHUTCS K  mmaroay  to  look,  cm.:
TheroomlooksoutoverMylorHarbour(Komuata cMOTpuT Ha raBaHb Maiiiopa), rie
MBI HaOJIFO/1aeM HApYIICHHE CEMaHTUYECKOTO COTJIACOBAHMSI UMEH, BBIPAKAFOIIUX
BOCTIPHHUMAIOIIMHA CYOBEKT U O0BEKT BOCIPHUSATHUS, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO UMEET
MECTO COBMEIICHHE JBYX CHUTYallWil: NepBas— ‘HEKTO HAXOJHWTCS B KOMHATE';
BTOpasi— ‘OH CMOTPHUT Ha raBaHb Maiinopa’s.

2 Kpome mepednciieHHbIX 3HAYCHHI, MOKHO OTMETUTh U ciydan tuma: Lookheiscomingtous(Cmotpute, oH HAET K
Ham), rae riaaron tolookeeimosaser haTudeckyro GyHKUUIO, T.e. PYHKIHIO MPUBICUYCHUS BHUIMAHUS M YCTAHOBIICHUSI
KOHTaKTa, KOTOPYIO0 He (PUKCUPYET aHAJIM3UPYEMbIH HaMH CIIOBApPb.

3 Yro kacaercs riarosa t0See, To Takoro THIa HapyIIEeHHs! He 3a()MKCUPOBAHBI B CIIOBape.
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CrnenmyeT ckaszaTh, 4TO KaXJO€ W3 BBINICYKa3aHHBIX IATH 3HAYCHUH WMEIOT
CEMaHTHYECKHUE TOATHUIIbI, CBSI3aHHBIE C BBIPAKCHHEM 3HAYCHUS 3PUTEIHHOTO
BOCTIPUATHS KaK CaMOCTOSITENIBHO, TAK M B COCTaBE KOHCTPYKIMH, B YaCTHOCTH
MPEIIOKHO-TIAICKHOM.

‘look + through’ — ‘cMoTpeTh CKBO3b’, BKIIOYAIOIIMX JIBA CEMaHTHYECKUX
BapuanTa. [Tepsariit: Heglanceduponcebutlookedrightthroughme(On moausin B3rsiza
OJIMH pa3, HO TOCMOTpeNn CKBO3b MeHs), BTopoii: He look though (i.e.
purposefullybutnotthoroughlygetacquainted) the scientifical article(Ou
npocMoTpen  (T.e.  IIEJICHANpaBJICHHO, HO  HEIOCTaTOYHO  OCHOBATEIIBHO
03HAKOMMUJICS) HAYYHYIO CTaThIO);

‘look + over’ — ‘CMOTpETh yepes’:
TheylookedoverapropertyinGreatMarlboroughStreet(Onwu OCMOTpEIH
HEJBMKUMOCTH Ha ['peiiT-Manbs0opo-cTpur);

‘look + round/around’ — ‘cMoTpetbBOKpyr’: He spent the day looking round
Edinburgh (OumpoBennens, ocmarpuBassdauHOypr);

‘look + at” — “‘cmotpets Ha’: A committee is looking at the financing of the
BBC(KomurercmorputHadunancupoanue BBC), T.e. ‘u3yunts’;

‘look + into” — ‘cmotpetnB’: The police looked into his business dealings
(TomuusIM3yYrIaero1eI0BbICOTHOIICHHU), T.€. ‘pacciieoBa’;

‘look + for’ — ‘cmorpers3a’: Howard has been looking for you
(CoBapaBbicMaTpuBanTEOs), T.C. ‘HICKAT .

Yro kacaeTcs riarosia t0See, To y Hero Mo JaHHBIM aHAJTU3UPYEMOTO CIIOBAPS
BBISIBJICHO IIIECTh 3HAYCHHM, MATh U3 KOTOPBIX MEPIECHTUBHBIC, CP.:

‘Buzets’: Inthedistanceshecouldseethebluesea(Ha paccrosinuun ona moria
BUJICTH CHHEE MOpe), ‘BocIipuHUMATH ; a Takxke: lwenttoseeKingLearattheOldVic(s
nomia, yBuneth «Kopomst Jlupay B Onxg Buk), 9To O3HadaeT ‘mOCMOTpPETH
CIICKTaKJIb ;

‘omenuBath’: Ican'tseeanyotherwaytotreatit(sl me BHXKy apyroro crmoco0a
JICUCHUs), T.. ‘OLICHWBAIO JaHHBIN CIIOCO0, KaK €IMHCTBEHHO MPaBUIBHBIA WIIH:
Hesawhimselfasagoodteacher(On Bumen cebst kak XOpoIero mpernoaaBaress), T.c
‘cunTan’;

‘obiTh cBuzaeresiem’: Ishallnotlivetoseeit(Sl He momkHA MOXKHTH, YTOOBI HE
YBUJETH 3TOTO), T.€. 'HE 0KA3aThCS CBUJIETEIIEM 3TOIO ;

‘BCTPETHUTHCS’, B paMKaX KOTOPBIX MOXKHO BBIJICIHUTH P CEMaHTUYCCKUX
BapuaHToB. [lepsriii: IsawColinlastnight(S1 Bunen Komuna mpoiiol HOYBIO), T.€.
‘BeTpeTmics’; Bropoit: Don't bother seeing me out (He Hamo MeHs BUAETH), T.€. ‘He
Xo4y ObITH 3ameueHHOM ; Tpetuid: | went to see Caroline (S momren HaBeCTHTH
Kapomnaiin); yerBeptsriit: Thedoctorwillseeyounow(/loktop yBuauT Bac ceiiyac), T.e.
‘OCMOTpHUT’.
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B ommune ot rmaroma tolook, rmaronm tosee moxer ydacTBOBaTh B
KOHCTPYKIIUSX, COCTOSIIIMX KaK ObI U3 IBYX YacTel, 0JTHA U3 KOTOPHIX MPECTABIISICT
co00il MPOMO3UIMOHAIBHYIO YCTaHOBKY, WJIM HWHA4e — MPOMO3UIHOHAIBHYIO
paMKy CcOOOIeHHs, a BTOpas SBJISETCS COOCTBEHHO COOOIIEHHEM. OTH
KOHCTPYKIIMM MOTYT BKJIIOYATh TIJIAroJl 3pUTEIBHOTO BocHpusTHS {0Seen
TPaKTOBAThCS [TO-PA3HOMY, B YaCTHOCTH:

‘nepxaTh B Tmosie 3penus’, cp.. Seethatnoharmcomestohim(IlpocnenuTe,
4TOOBI HE HAHECTIH eMY Bpelia);

‘y3HaBaTh’, cp.. It has to be the answer, don't you see? (3to momkeH ObITH
OTBET, Thl HE BUJIMIIL?);

‘omenuBaTh’, cp: lcan'tseehimearningmoreanywhereelse(s1 we Bmxky ero
3apabaThIBaIOIMM OOJIbIIE B APYTOM MECTE);

‘unentuduuponars’, cp.: lcan'tbeartoseeyousounhappy(sl ne mnoreprmiio
yBuIeTh TeOsi Takod rpycrtHoi),l'llgoalongtotheclubandseeiflcangetagame(sl
IOy B KJIyO U YBHIKY, MOT'Y JIM ITOJIYYHTh UTPY);

‘monumarts’, cp.: ShecouldseewhatRhodameant(Ona He Buzena, 4To UMEN B
Buay Poma), Isawthatperhapshewasright(s Buxy, 4to MoxkeT ObITH OH OBLI TIpaB),
Iseefromyourappraisalreportthatyouhaveaskedfortraining(Kak st Buxy u3 Barero
3asIBJICHUS, BbI IPOCHIIN O TIPAKTHKE).

BwmecTe ¢ TeM riaros 3puTeNbHOrO BoCHpUATHS tOSEEMOKET OBITh B COCTaBe
OCHOBHOTO  COOOIIEHUs, a MpONO3MIHMOHAIbHAs YCTaHOBKa mepenaércs
KOHCTPYKIIMEH, BKJIFOYAIOILIEH Ipyrou MEHTAJIbHBIN [J1aroJl, cp.:
Idon'tknowwhatlseeinyou(sl He 3Haro, 4TO 51 BUXKY B TeO€).

PaccMoTpuM, Kak MOJAEITUPYETCS CHUTyaIlusi 3PUTCIBHOTO BOCIPHUSTHS B
rpyIIIe TIarojioB ¢ oonmM 3HadeHueM ‘l0ok’ / ‘see’.

K aHrnmiickuMm riarojiaM 3pUTEIHHOTO BOCIPHUATHS C OOIMMM 3HAYCHUEM
‘look’ otHocsTcs Takme, kak tolook (cmotpetn), to observe (mabmomats), tO
overlook (o6o3peBath), to Stare (mpuctanbHO IIsaeTh), 10 watch (madmonmats), to
contemplate (cosepuats), toexamine (ocmatpuBath), t0 eye (TPUCTAILHO
pasnsaeiBaTh), t0 gawk (tapamuThs 1masza), to glance (B3risHyTh MelbKOM), tO
glare(cepauto cmotpets), to glimpse (rsHyTh MenbkoMm), t0 goggle (Ttapamuth
riasa), to leer (cmotpets rckoca), to ogle (moxupats rimazamu), to peek (B3risHyTh),
topeep (momrmsaapiBaTh), t0 scan (mpucraiabHO pasrsiabiBaTh), t0 scrutinize
(BHUMATEJIBHO BCMaTpUBaThCs), t0 SUrvey (ocMaTpuBaTth).

['pynma rnarojioB 3puUTEIBHOTO BOCHPUATHA € OOmIMM 3HadeHueM ‘look’
(CMOTpETh) UMEET CIICIYIOIINE 3HAUCHUS:

1. To look (cmotpers) — to look (cmotpers) + to follow (cmemuts) + to
analyze (ananm3uposats) = to observe (mabmrogars). Cp.: Rob stood in the hallway,
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where he could observe the happenings on the street (PoGcrosuBkopumope,
I IEMOTHA0JTF01aTh3aPOUCX O IIIMMHAYJITHIIC);

2. To look (cmotpets) — to look (cmoTpets) + to delight (HacmaknaThes) =
to overlook (o6o3peBatp). Cp.: lwentondeckandoverlookedtheboundlesswaters(sl
BBIIIIEI HA TATy0y U cTaim 0003peBaTh Ha OecKpaitHue BOJTHBIC TTPOCTOPHI);

3. To look (cmotpets) — to look (cmotpeTs) + to intently (mpucransho) + t0
astonishment (yausnenne) = to stare (rasmers). Cp.: Robin sat staring into space,
her mind numb (Pobuncuaena, rsasIBKOCMOC, e€yMOHEMEN);

4. To look (cmotpets) — to look (cmoTpets) + to follow (cneauTs) = to watch
(mabmomate). Cp.. Are you going to play or only watch?
(TeIOY ACIIBUTPATHHIUIIPOCTOHAOIIOATE?);

5. To look (cmotpers) — to look (cmoTpets) + to delight (HacaknaThest) =to
contemplate (coszepuiars). Cp.: The beautiful statue which they were contemplating
belonged to their host (IlpekpacHasctarys, KOTOPYHOOHHCO3EpPIIAIIH,
NPUHAISKATANXX03UHY);

6. To look (cmotpets) — to 0ok (cmoTpeTs) + to study (u3yuats) + to analyze
(anamusupoBate) = to examine (ocmarpusath). Cp.: This forced us to examine every
facet of our business (3To3acTaBUII0HACOCMOTPETHBCEACTICKTHIHAIIICTOOU3HECA);

7. To look (cmotpetn) — to look (cmoTpeTs) + to study (u3yuarts) + intently
(mpuctanbHo) = to eye (pasrisaasiBath). Cp.: The shopkeeper eyed the cheque with
doubt (ITpoaaBericcoMHEHUEMPA3TIISIBIBATUCK);

8. To look (cmotpeTn) — to look (cMoTpets) + to acquaint (03HaKOMHUTBCS) =
to gawk (mornasers). Cp.: In the summer, crowds of tourists come to gawk at our
famous old buildings
(JIeToMTONIBITYpHUCTOBIPHE3KAIOTIIONIa3e ThHAHAIIN3HAMEHU THIECTAPUHHBICTIOCT
pOHKN);

9. To look (cmotpets) — to look (cmotpers) + to fast (6sicTpo) = to glance
(B3rIsIHYTH). Cp.:
Glancingattheclockshesawthatshewaslate(OnaGpocunaB3risHauacbIUIOHSIA,
YTOOMA3/bIBACT);

10. To look (cmotpets) — to look (cmoTtpets) + to anger (3authes) = to glare
(cepauTOoCMOTpPETH). Cp.: Heglaredroundtheroomasifexpectingachallenge
(OHOKMHYJIKOMHATYCBUPECIIBIMB3TJISI0M, OYATOOKUIASIBBI30BA);

11. To look (cmotpeth) — to look (cmotpets) + to interest (nHTEpecoBaThC)
= to glimpse (rsuyTh).Cp.: | have read your letter, and glimpsed at your beautiful
sonnet (SImpounTanTBOEMMCHMOMOCTIIONPOCMOTPEITBOUKPACHBBIHCOHET);

12. To look (cmotpetn) — to look (cmoTpets) + unfavourably (eratuBho) =
to goggle (rapammrecs). Cp.: The public came in crowds to goggle at the strange
new paintings (HapoaronmamMuBamuiTapaniuTbCIHAHECOOBI YHBICHOBBICKAP THHBI);
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13. To look (cmotpetrs) — to look (cmotpers) + stealthily (yxkpaakoit) = to
leer (kocutbes). Cp.: | want to leave this restaurant, there's a man at the next table
who's been leering at me throughout the meal (SIxouyyiiTuuzstoropecropana,
ITOTYCJIOBEK3aCOCECAHUMCT OJII/IKOMBCéBp GMHKOCI/ITCHHaMeHH) ;

14. To look (cmotpers) — to look (cmotpers) + without stopping
(meotpeiBasice) = to ogle (mammtees). Cp.: He ogles at every girl he meets
(OHDSUIUTCTHAKAXK Y FOTIOBCTPEYABIITYFOCS IEBYOHKY );

15. To look (cmorper) — to look (cmorpers) + to purposeful
(uenenanpasnenno) = to peek (zarmsgesiBath). Cp.: NO peeking at your presents
before Christmas morning! (Heuero 3arsisapiBath B Baliu nojgapku a0 Poxaecrsal);

16. Tolook (cmotpets) — tolook (cmotpers) + secretly (taitkom) = topeep
(monrnsaeiBath). Cp.: She spends half her day peeping at her neighbours from
behind her curtains (OHanoOJAAHATPOBOIUT,  MOATIISABIBASI3aCOCEAIMUMN3-
3a3aHABECOK);

17. To look (cmotpets) — to look (cmotpets) + intently (mpucransHo) = tO
scan (pasrisaapiBath). Cp.: She was nervous and kept scanning the crowd for Paul
(OnaHepBHUYATAMIIPOIOIDKATIAPA3TIISBIBATHTONITYBIIONCKax [ 1oma);

18. To look (cmotpers) — to look (cmotpersn) + to study (u3yuats) = tO
scrutinize (BcmarpuBatbes).Cp.: Customers were warned to scrutinize the small
print
(KimueHTBIObUTUIIPE Ay TP EK ICHBIY TOOBI BHUMATEIbHOBCMATPHBATTUCHMETKOMYLIIPH
dry);

19. To look (cmoTpets) — to look (cmoTpets) + under the plan (momnany) =
to survey (ocmarpuBate). Cp.: He sat down in the armchair and surveyed the room
(OHCeIBKPECIONOCMOTPEIKOMHATY);

20. To look (cmotpets) — to look (cmoTpets) + to recognize (pacmo3Hats) =
to spy (pasrisaeTs). Cp.:
Hecouldspyafigureinthedistance(OumorpasrisaeTbpUrypyHapacCTOSIHHH).

K anrmmiickum riarojiam 3PUTCIIbBHOI'O BOCIIPUATHUA C O6IIII/IM 3HAYCHUEM
‘see’ OTHOCATCS Takue, Kak to see (BuueTsh), to sight (3ametuTs), to notice (oOpatuth
BHUMaHue), to descry (pasrisaneTs), to discern (pasrisiners), t0 espy (pacrmo3HaTh).

Kitacc riarosioB 3puTesbHOTO BOCIIPUATHS C OOIITUM 3HAYCHUEM ‘see’, KpoMe
OCHOBHOTI'O 3HAUYCHUA ‘BI/IILGTB,, HUMCIOT CJICAYIOIUEC 3HAYCHUS:

1. To see (Bugetrp) — to See (Bumets) + to discover (oOHapy)uTh) = to sight
(3ametutn). Cp.: On the same day we sighted the mountainous coast of Greenland
(BToTkeneHbMbI3aMeTHIIMTOpUCThIeOeperal peHIaHIvH);
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2. To see (Bumeth) — t0 see (Buzaern) + to recognize (y3uarp) = to notice
(oopatuteBHUManue). Cp.. Didyounoticenerengagementring? (Tsr  oOpartui
BHUMaHHUE Ha €€ 00pydJabHOE KOJIBIIO?);

3. To see (Bumeth) — t0 see (Bumern) + to find (maittm) = to descry
(pasrisaets). Cp.: She descried two figures (Onapasrisaenaasyxuryp);

4. To see (Bumetp) — to See (BuaeTh) + I to ecognize (y3nars) = to discern
(pasrisaeTs). Cp.:
Belowthebridgewecoulddiscernjustanarrowweedyditch(ITogMocToMMBIMOTIIUPA3TIT
SJICTHJIAIIBY3KYIOKaHABY, 3aPOCITYIOCOPHIKAMHU);

5. To see (Bugerp) — to see (Bumerh) + t0 recognize (y3unats) = t0 espy
(pacmosuats). Cp.: Sheespiedherdaughterroundingthecorner(Ona pacrnosnana, 4to
€€ J104b CBEpHYJIA 3a yron).

Takum o00pa3oM, COMOCTAaBUTENBHBIN aHATU3 CEMaHTHKH Kak 0a30BbIX
riarojioB to look / to see, Tak ¥ UX CHHOHHUMOB TO3BOJIAET CACNATH CJCAYIOIIUE
IpeIBAPUTEIIbHBIC BHIBOJIBI:

e ['arossl t0 100K / tO See Mo JaHHBIM aHATM3UPYEMOT'O CIIOBAPS UMEET PSIT
3HaueHui. [Ipy 3TOM OCHOBHAS 4aCTh U3 3TUX 3HAYECHUM NEPLEITUBHBIE.

e B TUMNOBOH CHTyalMK 3pUTEIILHOTO BOCIPHATHS C YYaCTHEM JIAHHBIX Map
IJIaroJIOB  UMEIOTCS  ClIydaW HApyIICHWs] CEMaHTHYECKOTrO COTJIACOBAHUS,
OOYCJIOBJICHHBIC XapaKTePOM JIEKCHYECKHX IOJKIACCOB CJIOB, BBIPAYKAIOIINX
BOCITPUHUMAIOIINN CyOBEKT U 0OBEKT BOCIIPHUATHS.

e [loMuMO 3HAYEHHUS 3PUTEIHLHOTO BOCHPHUATHS, B CEMAHTHKE IJIarojia See
UMEETCsl CIIOCOOHOCTh BBIPAXaTh MPOTIO3UIIMOHATIBHBIC YCTAHOBKH, 00pa3ys TeM
CaMbIM MOJIJIbHYIO paMKy BbICKa3biBaHus. UTo kacaercs miaroia look, To on
BBITIOJTHSET (PaTHYECKYIO0 (PYHKIIUIO.

e Kpome Ttoro, aurmuiickue riarosei to look / to see wumeror psn
CEMAHTHUYECKUX IMOATHIIOB, PEaTH3yIOIINXCS KaK CAMOCTOSITEIIBHO, TaK U B COCTaBE
TIPETIOKHO-TIAC)KHON KOHCTPYKITHH.

e ['pynma rimarosoB ¢ o6muM 3HaueHueM ‘look’ cocrout u3 10 nekcuyeckux
€MHMUII, a TpyIIa ¢ o0lUM 3HaUeHueM — u3 6.

e [marosnei to 100k / t0 See B 3Tux rpymmax sSBISIOTCS JOMUHAHTAMU, TaK KaK
HEUTpaIbHBI, OTHOCUTEIBHO MPOCTHI [0 CEMaHTUKE M OPHUEHTHUPOBAHBI IPEIKIC
BCEro Ha 0003HAUYEHUE CUTYAIUHU 3PUTEIHLHOTO BOCIIPUSITHS.

o CHHOHUMHYHBIE K€ TJIAr0JIbl B 3TUX IPYIINax 00Jee CIO0KHBI 10 3HAUSHUTO
¥ TI0-Pa3HOMY MOJCIUPYIOT CaM aKT BOCHIPHUSTHSI.
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o [Iparmaruveckuii aHanu3 rpymnn riarojoB to look / to seemokasan, 4to
CUTyalus 3pUTEIBHOTO BOCIIPUSATHSI MOKET OCJIOXKHATHCS B CHIIy €€ YTOUHEHHS U
JeTaIN3aluu.
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